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A BAZSALIKOM-DÍJROL. Az 
1976 -os esztend ő  Bazsalikkom-díja Mla-
den Leskovac akadémkusnak, az új- 
vidéki Szerb Matica elnökének ötven- 
„ ,• , esztendos mufordítoi munkásságát kí- 

vánja megjelölni. Éppen ötven eszten-
dővel ezelő tt jelentek meg ugyanis el-
ső  Ady-fordításai, s már készid őben 
volt .az első  szerb nyelv ű  Adykötet is, 
amelyet Szenteleky Kornéllal tervez-
gettek, ám amely az 'egykori mostoha 
körülmények .miatt mégsem jelenhetett 
meg. „Tudom jól — írta .a ,szivácá or-
vos a belgrádi egyetemistának, külön-
ben Szivác szülöttének —, hogy Ady 
igazi ismertetése nem t őlem, hanem 
egyedül Ćјntől függ, ékinuk ez művé-
szi hivatására válik. Nagyon, nagyon 
boldog lennék, ha megérném, azt, hogy 
egy kötetnyi Ady-fordítás jelenik meg 
az tn finom, megért ő  át+ költésében..." 
S ahogy négy-öt versb ől álló kis cik-
lusokban rendre megjelennek Mladen 
Leskovac Ady-fordításai, amelyek 
1931 -ben összesen 25-re egészülnek ki,  
úgy szaporodnak Szenteldky Kornél le-
veleiben is az elismerő  sorok. „ Ügy ta-
lálam, hogy СSn komoly megértője Ady 
hatalmas, de homályos nagyságának. 
Ezt tulajdonképpen nagyon kevés Ady-
olvasбról lehet elmondani ..." — 01-
vassuk Szenteleky Kornél ,levelében. A 
kései méltató tehát abban a szeren-
csés helyzetben van, hogy a maga 
gyöngébb szava helyett Mladen Lesko-
vac Ady-fordítósavról a legilletékesebb-
nek, Szenteldky Kornélnak a szavak 
idézheti: „Az én két asszonyom for- 

Elhaagzott a sziv£ci Szenteleky-napokon, no-
vember 13-£n.  

dítását sokszorosan és csodálkozva ol-
vastam és olvasom. Ezt tartom .az ed-
dig ismertek közül a .legsikerültebbek-
nek. Gsodás ihletettségek szükségesek 
ilyen egyszerű  és ,tiszta fordításokhoz, 
c úgy látszik, ez .a fordítás ilyen ,ih-
letes, ,boldogságos percek szülötte ..." 

A műfordítói igény, amely ötven 
esztendővel ,ezelőtt adott hírt ,magáról, 
Illyés Gyula remekm űvének, a Pusz-
ták népéndk fordításában példamutató 
magasságba emelte a magyar nyelv ű  
szépirodalmi alkotások tolmácsolásának 
a ,mércéjét. A h űségre v.a1б  törakvés, 
a műalkotás iránt érzett feltétlen tisz-
telet találkozott ebben a fordításban a 
kifejezés szépsége, eleganciája iránti 
érzékenységgél, heletetroséggel, „szépmí-
vességgel", hogy ősibb szóval határoz-
zuk meg .a Minden Leskavaeban .is dol-
gozó bels ő  művészi igényt. Ilyen tol-
mácsolásban ism,enkedik évr ől évre a 
szerb tanulóifjúság A Pál utcai fiúk  
című  Molnár Ferenc-megбnnyel, és ezt 
látjuk lobogni Mladen Leskovac leg-
újabb fordítósavban is: a szerb .nyelv ű  
Pap József-versekben. Bizonysága ez  
annak, hogy Mladen Leskovac, akii  
egykor Szenteleky-verset tolmácsolt,  
nem szűnt meg figyelni a jugoszláviai  
magyar •irodalom életét sem.  

A mai napon a Bazsalikom-díjnak 
sajátosan ,bensőséges csengése van —  
hadd szögezzük ileméltatásunk végén: 
Mladen Leskovac ugyanis tev бkenyen, 
cselekvően járult Szenteleky Kornél és 
Debreczerui József .antol бgiája elkészü-
léséhez, :ahogy err ől Szenteleky Kornél 
levelei tani skodnak. Tanácsadója, 
adatközlője, véleményezője, Iköпyvek, 
versék küldője volt Szenteleky Kornél- 
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nak, aki a .máig Fis egyedülálló gyűjte-
ményt tervezte és szervezte. Köszönt-
sük tehát niost Szenteleky Kornél ba-
rátját, munkatársát, Ady Endre ver-
seinek, Illyés Gyula prózájánalk, a ju-
goszláviai magyar költészet jelent ős al-
kotóinak, Gál László és Pap József 
költeményeinek magas szintű  tolmácso-
lóját. 

A SZENTELEKY-DÍJROL. Az ol-
vasót szoktuk emlegetni hol elkesere-
detten az irodalom iránti közömbösség 
láttán, hol ilelkesedve és lelikesülten, 
amiikor az érdeiklődés jelei melegítik 
szívünket. Az alvasóra hivatkozunk 
irodalmi vitánkban, esztétilkai perpat-
varain'k során is, a végs ő  instanciára 
abban a folyamatban, amelyn ők az iro-
dalom élete a neve. Vannak pillanatok, 
amikor látványos vállalkozásokkal 
akarjuk meggyőzni az olvasás szüksé-
gességéről, ,a művelődés hasznosságáról. 
Rendezünk irodalmi estéket, író—olva-
só találkozásokat, hogy szemt ől szembe 
láthassuk, akire a írás anagányosságá-
ban szoktunk gondolni. Mindig ott 
tudjuk, amikor az irodalmi kommuni-
kációrбl beszélünk, ennek a ikommuni-
kációnak utolsó láncszemeként, mert 
végeredményben az olvasó az a befo-
gadó, aki felé az írói érzelem- és gon-
dolatáramok indulnak. 

Az 1976-os Szenteleky-díj az olvasó-
vá nevelés egyik nagyon jelentős és na-
gyon eredményes műhelyének munkájá-
ra akarja felhívni a figyelmet, a Jó  

Pajtás évtizedék óta végzett ,irodalam-
n épszerűsítő  tevekenyaégére. Nem sza-
bad ugyanis ,elfelednünk, hogy az ,iro-
dalmi alkotások befogadására való ne-
velés letéteményese az iskolai aktatós 
mellett éppen a Jó Pajtás a jugoszlá-
viai magyar irodalom életm űködésé-
ben. Mert a feln őtt olvasó befolyá-
solhatб  ugyan, hathat Krá divat és kri-
tika egyaránt, olvasót nevelni azonban 
csak az iskola tud és az olyan újsá .b.  
emel} nek a gyerekek és az ifjúság az  

olvasója. A Jó Pajtás céltudatos tevé-
kenysége a legjobb példa erre. A lap 
állandónak nevezhető  uradalmi rova-
taiiban talállkozilk irodalmunk jövendő  
olvasója először írók& nevével és mű -
veivel, ismerkedik irodalmunk ered-
.ményeivel, de az írás barátai is a Jó  
Pajtás Rügyfaikadás cvm ű  rovatában 
próbálgatják mohukat s tehetik els ő  kí-
sérletevket a szépenszálásb .an. S aztán 
itt vannak a nagy számok: a nyelv-
műveléssel összékötött irodalmi verse-
nyek 163 000 mésztvevője, a 118 000 
kötet kiadvány csak .az elmwlt tíz esz-
tendőben a látható mérlege ennek az  
irodalom-népszerűsítő  tevAkenységneik.  
A láthatatlanról és mérhetetlenr ől Pe-
dig nem iis szóltunk, halott az iroda-
lom iránti szeretet, :a kö лyv, az ol-
vasás megszerettetése az, ami a Jó Paj-
tás munkájának a lányeges részét ké-
pezi. Vágy- és gondolatcsirákról van  
szó, amelyek majd évtizedek múltán  
szökkennek wi,rágba és hoznak termést  

Feledhetjiik-e, hogy jövend ő  irodal-
munk letéteményesei ülnék ma .az is-
kola padjaiban és olvassák a Jó Paj-
tást, a jövendő  írók és az ellkövetkez ő  
évek olvasói is, ,akikben .még ilátszólag  

szunnyad a szó és alszik a igény ta-
lán, de ha majd évek múltával isme-
rősen cseng egy-egy írónk neve és  
'könyvének címe a .fülekben s nagyob-
bat lobban az olvasókedv, mint ahogy  

manapság még látjtak, akkor ezt a Jó  
Pajtás mun'kájának is tulajdoníthatjuk.  

BORI Imre  

TANÁCSKOZÁS AZ IRODALMI  
ROVATOKR6L. 'Minden bizonnyal  
helyesen választott témát a szervez ő  
bizottság, amikor az idei sziváci Szen-
teleiky-napok tanácskozásán .a Magyal  
Szó és a három hetilap (Dolgozók, 7  
Nap és Képes Ifjúság) irodalmi mova-
táról indított vitát, mert, mint a szer-
kesztőii beszámolókból is kideriilt, 
prdblércnák vannak. Alapvető , hogy 
nem mindenütt, azaz nem minden szer- 


